
41. szám.
October 12-én, 18157.

Megjelenik minden szombatnapon egy ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetési ár : Egész évre jan.—dee. 0 frt., fi hóra 3 frt. és 3 hóra 1 frt 5ü kr.— 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. 
Kiadóhivatal : Pest, barátok-tere 7-ik szám.

XVIII. kötet.

Petőfinek egy kiadatlan verse.
Emlékezni fognak a 40-es évek emberei, hogy az akkori szabadelvű mozgalmak ellen- 

súlyozására az ó conservativek egy „Gryüldé“-nek nevezett egyletet alakítottak, egy határozot­
tan pecsovics színezetű casinót. E gyflldének nehezen akadtak itju tagjai, de utoljára mégis 
csak akadtak. Ezekhez szól a vers, melyet akkor Petőfi irt, s melynek eredeti kéziratát kortársa 
és barátja Sz. S. megőrizé. A vers nehány szakasza, mely a gyűldét pártoló papokról szól, még 
most sem tartozik a sajtószabályok szerint kiadható dolgok közé, hanem az eg'ész vers azért e 
szakaszok nélkül is Petőfi erőteljes kezéről tanúskodik.

A g y ű  I de i  i f j a k l i o z .

A honnak egy igaz zászlója van, 
Ezt mi álljuk körül.

S ti elhagyatok a hon zászlóját, 
Elhagyátok óh ifjak hűtlenül!

Hol van szabadság, ott van a haza.
S ti elválhattatok 

E két szentségtől és olyan korán!
Mert hisz fiatalok vagytok: fiatalok !

Szégyen, gyalázat! Hát az oroszlán 
Rókák fészkébe tér V 

Silány rongyot hogy cserélhettetek 
A haza szentséges zászlójáért '?

Hát a férgest mi várja ? Rothadás.
S a rothadás : halál.

Minket levágnak, tűzre tesznek tán,
De lelkünk lesz a láng, mely égbe száll.

Nem jó idők ! — A féreg eddig a 
Vén fákat rágta csak ;

Ti ifjak vagytok, ifjú csemeték,
S a férgek már belétek hullanak.
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Tallórossy Zebulon levelei Mindenváró Adámhoz.

Tekintedezs barátom uram !
Kar pedig az embert kinevetnyi. Mert anal 

iletrevalob indítvány mig nem kerülte liaz asz­
talára, mint az, hogy nem hogy mink fizesünk 
nimetnek, hanem nimet fizesen visza asztat, mit 
fizetünk mink neki, detractis detraherdis (séd 
non braccis.) Hat miirt volna az rósz V — De 
mig in fogom supplementum indítványt bea- 
nyi, mikor az a másik targyaltatnyi fog, hogy 
nekem szolgabiroi fizetisemet tizennyolcz esz­
tendőkre tiritsen meg ausztriai kormány. Vol­
tam 1848-ban szolgabiro Turocz varmegyiben. 
nem rebellaltam soha. tanúbizonyság ra felesi- 
gem. kinek szoknyája melet voltam elbújva; 
migizs engemet elcsaptak ; helyetem waszagter 
Heczirkert bekájtároztak, mozsd ez a paniperda 
fizesen nekem visza tizennyolcz esztendei usus 
frucsust, vagy ha nincs pinze, szolgalya le, volt 
borbily, mozsd borotvalyon engem, de ne úgy, 
mint publikumot. — Hanem ászt az altalanozs 
nipszavazast semikipen nem elfogadom. Ászt 
Badarasz barátom nem jól meggondolta, mikor 
proponálta. Inter nos sit dictum : mi az ördög 
lene beliile, si germanus animadverteret, is ászt 
mondana: no jól van, hat szavazunk valamenyi- 
en ara, hogy fizesen-i magyar nemzet statuzs- 
kamatot, vagy nem? hiszen nimetek, csehek, 
etc. tőben vanak a nálunknál, úgy leszavaznak 
béliünkét, csak úgy zug! A lene asztali szip 
szuszkus! ( ’sak legjob nekünk maranyi dolog 
praktikus oldalánál. In principio elfoganyi fize- 
tizst. hanem asztali in praxi azon legyünk, hogy 
kiki a ma^a íiszit valakivel masai fizetésünk ki.

No hanem anal nagyob volt gyönyürüsi- 
gem Pest varmegyei orszaggyülisen.—-.No mar 
kipviselőhazi reunioba nem izs igen járom : van 
ot nagyon unalmazs mulatság, miután csak dol- 
goznyi kel sokat, beszilnyi lehet keveset. Csak 
varmegyehazaban lehet mig lialani tiizezs ha­
dakozásokat, is szivem gyönyörködi bene, mi­
kor latok, hogy mirsikelt joboldalt hogy növi 
ki magabul serdülő ifjú ivadik! Non omnis 1110- 
rior! Lesznek utanam izs conservativ hazafiak! 
Milyen hatalmasan vagdalta radikálisokat az a 
fiatal barátom, kinek papaja kezte szónoklaton, 
vigezte doctorsagon, fia pedig kezte doctorsa-

gon, vigezte szónoklaton. Hat. az a m ásik fiatal 
b aráto m , k inek e g y ik  u rab atya  arch i t ig r iz s ; 
az az Imre, m ásik urabatya pedig joboldalon 
szokta aba padba a la n y i, a hol Deák Ferencz 
ü l ; az a Z sig a . Mondok, m iko r vigezte beszidet, 
if jú  M ontalem ber: „te Im re ! ez nem a tied 
öcsid, hanem a Z sig á i. “

Hanem  azirt, hogy v a g yo k  kip viselö , or- 
szagozs is varm egyei, nem elnnilasztotam köte- 
lesigemet teljesiteni izs, m int városi k ip v is e lö ; 
mert hogy sog vagyo ni i n ! O rszagg yülisb en  
csak van szó e n y ih a n y  száz m iliő  praeteritum 
pJusquam perfectum forintrul, meg e n yih an y 
hatvan m iliő  conjunctivum  imperfectum forint­
ru l ; a m i b ag a te lle : —  v a rm e g y e g y iilizs  mar 
fontosab, mer ot m arhadögrül izs h a la n y i v a la ­
mit, a m i engem in te re sza lya ; de a legizsleg- 
fontosab dolog, ez a városi g y iiliz s , a  hol egy 
h it óta nem disputalunk egyebekről, m int b aya- 
d irekrü l, nagyon eladó lean yo kru l, s mazs afile 
„hat m aga dáma?u-k ru l. Ú g y  k ita n u ltu n k  m ar 
észt a genret, is megismertetünk anak m inden 
speciesit, hogy a kar exament letehetünk belüle. 
De mozsd legfontosab tárgy, m ivel Pest varosa 
kom unitasa n a g y  buzgosagal foglalkoza m a g a t; 
e fölöt fo ly ik  trójai habom  m ar tiz hét óta Szent­
k ir á ly i A ch ille s  is T h a isz  H ector közöte, ezen a 
tiren keresik varozs atyai arteziai ku tak forasa- 
nak való h e ly e t; aqueductust is vasúti előmun­
kálatokat. De b izo n y n ih a n iha egy k izs d inye- 
haj izs keveredik processusba, m it főpolgárm es­
ter is fő kapitány egym azs fejihez bombáznák. 
C sak ászt sajnálok, hogy nem engemet izs k i­
hűltek deputatioba P h ry re  contra A spasia be- 
csületsirtisi hatarjarasrá. Igazan, a n y ira  beleme- 
legete külső belső tanacs ebe a m atériába, hogy 
nem csudalkoznik, ha eczer L é g  T erézia  aszon- 
sag, v a g y  mazs va lak i petitiot adna be hozaja, 
hogy neki izs c s in y a ly a n a k  m ar reklám ot, ne 
csak m indig  inasoknak.

Mozsd pedig m ig a tolam at izs megmosom 
brahm a-waterba, hogy e tá rg y iu l meg ne rozs- 
dasogyon.

alazatos szolgája

T allerotsy Zebulon.
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Nagy Pál: Úgy ragyog ki, mint a küzdő hely homoka 
Közt a győzedelmes virtus szent homloka. 

VayAbrahám: Csak sast nemzenek a sasok.
Nem szül gyáva nyulat Nubia párducza. 

Ragályi Tam.: Édes hazám ! minden tagomba
Halált okádjon a gyilkos bomba,
Ha meghidegszik bennem a letett 
Hittel fogadott forró szeretet.

Máriássy Ist.: Midőn a sors csapkod s ijeszt,
A gyáva észt és szivet veszt.

SomBsich: De az erős tűr, megáll,
Es a sorssal szembe száll.

Balogh : Boldog, kinek rút önhaszon s vádtól 
Szabad jó lelke tisztán emelkedik fel.

Borsiczky : Esküszöm, hogy én is leszek Quinte 
Curti oly jó hazati, mint te.

Császár: Szemeit érczcsillagok fényével vakítja meg. 
őr. Andrássy : Hősök magva! neved tiszteli a magyar.
Sr. DesseSfy J.: Ke higyj a mézes beszédnek,

Ritka az, a minek látszik,
Csak szembekötösdit játszik.

Marczibányi: Mit ér a szép gyümölcs maga,
Bár kedves a színe, szaga,
Ha jó ízzel nincs tele.

Ragályi Abr.: Vigyázz, ha e hizelkedö
Reád mosolyg, oly tükör ő,
Kit mindig készen találsz.
Színén lefestve találod 
Saját rózsás ábrázatod,
De csak, mig előtte állsz.

Osáky : Zöldelö borostyán ágot 
Terem a Tátra foka,
Látván, hogy az igazságot 
Miként védi bajnoka.

Sz—ey : A ló csak ló marad arany patkóval is ;
A bolond csak bolond arany ruhával is.

Babóthy: Tudja, hogy többet ér a haza áldása,
Mint az érdemjelek múló villogása.

Híres fordítások.
(Telegramm.)

Seine Eminenz dér Herzog-Primas ist Heute um 
5 Uhr verschieden.

Ha érdem van, németadta 
Érczbélyegednek alatta.
Nem jó érdembélyeg az.
Ez már ma nem hazatit, nem !

| Hanem (nem szabad emlitnem)
Nem Kazinczyt bélyegez.

! B. Sztojka: E hazafit igy köte le 
A hív szeretet kötele.
Charakteréhez tartozik 
A rendithetlen hit és remény.

Komáromy: Kinek köszönhetik hazánk hármas halmát 
Körülvevő határink, az ország hiv ótalmát ?

Kajdátsy: Ne gondolj holmi kis ebbel, a hamis kenyé­
ren bármint veszekedik is.

B . ..  és R ...  Nagy dolog! beh esztelen, a ki egy szekérbe 
szamarat, s lovat fog be.

Lurovics: A bátor férfiú dicsőn harczol a vad kény 
ádáz fergetege ellen.

Z......... Hogy veszne el a néhai
Druszájakint ez a mai 
Árvái Herostratus.

Sh . . . Jól tudja, hogy merről jön a szél, s merről 
kell tartani tőle. A szűrt mindkét oldalra 
tudja fordítni.

K ----: Csak csupa száj, csupa szél, csupa lárma.
a hol pedig ész kell, szólam neki beh kár, 
mint csupa szélmalom itt.

Deák : Eszszel, szívvel harczolni a háborgatott 
Hunnia mellett bátran tudott ö.

Plathy : Honnod iránt mutatott szeretet készíte bo­
rostyán zöld koszorút számodra. Neved már 
tiszteli Pannon.

N • • ■ • : A Konrád mennydörgő poklának német 
mennyköve rohanjon rád. 

i Az oppidánusok vagy városi követek :
Van itt sok kolop senátor 
Két Sylla — báját ámbátor 
Rághatná a nevének.

Közli: B ern á t Gazai.

A herczeg-primás ö eminantiája ma 5 órakor 
különféle.

Díe Jungfrau Cecília ergriff die Flucht. c
Cecília ifiasszonyt megfogta az átok.

Országgyűlési jelmondatok.
Pozsony, nov. 29. 1825.

M



Horkorcsolyák.

— A híres természettudós Newtonnak életében 
nem volt mit ennie, s holta után egy fogát Shrewsbury 
lord 16595 ftért vette meg. Mi is igy teszünk a nagy 
embereinkkel; holtig meg se látjuk, hogy vannak, hol­
tuk után pedig szobrot emelünk nekik.

— Ill-ik Béla magyar király nőül kérte az angol 
király özvegyét, ki a franezia király leánya volt. A fran- 
czia király azt kérdezte a magyar követtől, hogy mije 
van a királyának '?

Helyi referensünk az 186" évi jogászsogélyző 
egylet közgyűlésén tartott megnyitó beszédből követ­
kező gyors jegyzetet hozza:

„ . . . Ivé’má’san, azon nemeslelkü szikra, mely­
nek üdvös megpenditését a minden szépekért lelkesülő 
ifjúság tavaly megpendítette, immár oly hatalmas fo­
lyammá nőtte ki magát, melynek gondos árnyékában 
immár igen számos ifjaknak segélyt és pihenés merí­
tését eszközölni alkalma volt. Azon remény cseppjei 
csepegtetnek , — ké’m,—ké’m,—ké’m’ásan—pecseg— 
kecsegtetnek, hogy a jelentékeny felkarolás nem fog 
elszenderülni. íme, dióhéjban előadom azon ifjakat, kik 
a segélyegylet dajkaemlőinek------ buzgó pártfogásá­
ban részesültek stb.

Valahol illumináltak erősen egy herczeg tisztele­
tére. A legelmésebb transparent igy pislogott:

Éljen a főherczeg !
Ez a büdös olaj 
lm e neki perczeg.
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K O S S U T H .

=  Hanem Tallérossy’Zebulon azóta nem mer az 
országgyűlésre járni, a mióta Madarász azt indítvá­
nyozta, hogy a kik valami államadósság elfogadásához 
járulnak szavazataikkal, azok vagyonukkal tétessenek 
a nemzet által felelősekké ez elvállalásért. (Nem is tré­
fa az, ha például csak ezer millióm forintot kellene is 
Zebulonnak visszafizetni, az bizony nagyot rántana a 
kasszáján !)

— Domine Szitás — kérdi a professor a diákot 
Nagy Sándor halála után mi lett Macedóniából ?

— Hát — hát — felelt a meglepett diák nagy he­
begve — Nagy Sándor halála után Macedóniát,— igenis 
— Macedóniát — Rómába vitték.

Valami szép kisasszonynak gondolta.

Ez a kettő odafenn még mindig nem akarja ne­
künk elhinni, hogy már meg vannak halva, pedig mi­
lyen régen temetjük már őket!
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Baracsagozs levil Kakazs Mártonhoz. Az elváltozott macskazene.
Idezs komám Marton!

Haj hol izs megkezgyek, haj hol izs vigeztem V 
Vagy no mily feledsig, hisz mig meg se keztem ; 
Minden ősze bolond fejembe úgy tódul,
De csak egyet csipek meg az ezer jobul.

De csak egyet csipek ide hamarjaba, 
Mindenekelöte, mindenekutana;
Mert hely nagy ropancsag dolog megtürtinte, 
Mióta Füredriil komám elmentil te.

Komámnak nevezlek, ne fogd észt rósz niven, 
Lazsd, mert a tübivel ez izs befüg szipen.
Hogy ha meg nem vetnil tárgyát ajanlazsnak, 
Valóban neveznyi fognálak komámnak.

No, ne megmosolyogd enyim beszidemet,
Igaz, hogy számlálok hetvenezs iveket ;
Igaz, hogy fejir let parokam teteje,
De hat biz az úgy van, mi csinyalyak vele.

Meg izs súgok neked, a ticzkot hogy hinak ?
Hat mert tudod, vagyok in magam izs diák,
Diák szót szeretem születisem óta,
A fiamnak nevit úgy adok, hogy: Quota.

Egy kicsit szeginyke nyomorik, az igaz,
De migizs örülöm, milyen csekilysig az ;
Nem törtint ez nalam ezer esztendőben, 
ügy niz ki szeginyke, a hogy kitelt tülem.

Labai, hogy görbik, anak csak örülök,
Futazsban nem töri nyakat ki a kölök ;
Sémit nem búsulom hatanak pupjair,
Anyi sok ürömre ez az egy izs ratir...

Fülei mar mozsd izs kialnak előre,
No ! mig biz valami nagy ur lesz belőle,
Kancsal a kit szeme, kutya neki banya,
Nem megrontya lelkit világ sok szip lyanya.

Azir csak pajtazskam sies karjaimba,
Hogy majd csokolyalak tiged öszevisza,
A keresztelisre isten jo ut’ agyon,
Hogy valahogy szeginy adig meg ne halyon.

Tallerossy Zebulon dictalasara irta az ö seeretariusa
Csipkedy Vidor.

I
i

Tavaly ilyen idötájban, a tetőtől talpig, kívül be­
lől egyaránt, minden kisértési és kísérleti időkben egy­
formán lelkesen hazafias T. J. lábfájdalmai enyhítése 
végett orvosi tanácsra a Várad melletti fürdőket hasz­
nálta. Csak kevéssel azelőtt történt, hogy a nemzet kép­
viselői roppant többségének, tehát mondhatni a nem­
zetnek magának óhaját, melyek feliratát a főrendekkel 
egyesülten kívánta a trónhoz feljuttatni, hatalmasan vé­
delmezte, s az akadékoskodó született honatyáknak 
csinos kis leczkét is adott honfiúi kötelességeikről, ké­
sőbb pedig a fehérvári bicska mivoltát elemezte oly 
köztetszésére a közvéleménynek, hogy ezzel eddig is 
tisztelt neve még népszerűbbé és közszeretetüvé lön az 
ország minden részében.

így volt ez különösen a hires Biharban is.
Történik itt időzése alatt, hogy egy napon kirán­

dul a váradi dalárda ifjú csapatja a fürdőbe, holmi ma­
jális féle jó napot csinálni magának, és midőn az egyik 
honfi dalár már meglehetős lelkesedést öntött volna 
magába a kupából, meglátván az idegen Cs. megyei 
huszárját T.-nak, kiváncsi lön megtudni, hogy miféle 
úri emberé lehet az? de ezt épen olyantól kérdező, a ki 
csak ennyit mondhatott neki: „úgy tudom,valami bács­
kai főispáné.* Nosza az én emberem is elförmedve ro­
han társaihoz e szavakkal: „fiuk, képzeljétek csak, ki 
merészelt idejönni? a hires Piukovics basa van itt, no 
de jó helyre jött és épen apropo van itt, most hajrá egy 
országos macskazenével.1' Soha hazafias indítvány egy- 
hanguabban nem fogadtatott el, mint ez. S ezen alapon 
bis dat, qui cito dat — rögtön meg is indulának. Egy­
nek azonban a föllelkesült ifjúság közül valami gyanú 
féle keletkezvén gyomrában, jónak látta magától a me­
gyei huszártól megkérdezni, hogy melyik vármegye 
mondurját viseli és kit kisért a fürdőbe ? Mire az öreg 
Török János régi lovas katona büszkén nevezé meg 
megyéjét és urát. Mire aztán a macskazenéböl — mint 
a zivatar előjelei után a kellemes napfény — úgy tűnt 
fel egy zenével, dallal és szónoklattal kellemesitett, 
igazán lelkes, mert szívből jött tisztelgés.

|

Bot hát bot.

Sz.. .  M ... költő s régiségbuvár a botoknak is i 
annyira kedvelője, hogy különféle fajú s faragásu bot­
ból egész gyűjteménye van már. Különösen van egy i 
botja, melyet drága áron se lehetne tőle megváltani. 
Hazamenvén egyszer, látja, hogy a szobaleány a bú- 

1 tort épen a kedven ez bottal irgalmatlanul porolta. Fel-
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háborodva erre „botászunk,“ a leányt leszidta, mint a 
bokrot, majd feleségének panaszkodván, meghagyta, 
hogy ahoz a bothoz nyúlni is többé senki ne merjen.

Az asszony igen egykedvűen vette a dolgot, s 
mosolyogva csak annyit jegyzett meg, hogy egy botért 
annyi lárma, perpatvar nagy hiábavalóság. Bot hát bot. 
Bizony csak befogták a botot, s máskor is poroltak 
azzal.

Nem sokára azután az asszony egy napra a vá­
rosba menvén, Sz. M. felhasználta az alkalmat s felesé­
gének újdonatúj selyem kendőjét kettérepesztvén, ab­
ból lábaira kapczát csavart. Elközelgetvén a lefekvés 
ideje, Sz. M. épen csizmáit húzta le, midőn felesége ha­
zaérkezett. A csizmák körül pirosló ruhadarabok a 
gondos háziasszonynak csakhamar szemébe ötlöttek, s 
„megkapczásitott“ kendőjére ismerve, rémülettel fel­
kiáltott :

„Teremtöm szent atyám, hisz’ ez az én kendőm! 
Ugyan édes férjem, hogy tehettél ilyet, nincsen neked 
elég kapczád V!“

Joviális nevetés közt mondá erre a férj : „Hja 
lelkem, kapcza hát kapcza ! Bot hát bot!

Bezzeg nagy becsülete lett a botnak, nem porol­
tak azzal többé. Capacitálva volt az asszony. Huszonöt 
éves házasság alatt igy sikerült az „első11 capacitátió.

A pontosság élő példánya.
Az egyik M., a másik a kocsisa, egy B. nevű oláh. 

Sokszor mentek ők be együtt Aradra, s vissza is sok­
szor jöttek, de egyszer mégis egyedül jöttek onnét ha­
za mindketten. — Ennek a történetét örökítem meg 
most én.

Sokszor mondta M. kocsisának Aradon : „ ha eny- 
nyi és ennyi órára itt nem leszesz, itt hagylak;“ de B 
nem sokat hitt neki, s rendesen jóval később jött; egy­
szer aztán a kitűzött időben M. fölül a bakra, közzé 
vág az egy lónak, s csakugyan szépen ott hagyja B.-t, 
hogy máskor pontosságra tanitsa.

De meg is tanulta ám emberül, mert a hosszú 
5—6 mértföldnyi gyalogolás alatt volt ideje rájönni, 
hogy jobb pontosnak lenni, és kocsin menni haza 
Aradról.

Nem sokára ismét Aradnak tart B.-vel, kinek ott 
meghagyja, hogy ekkor és ekkor pontosan jelenjen 
meg a „fehér kereszt" kávéház előtt, hogy onnét egye­
nest hazamenjenek; B. meg is jelent igen pontosan, de 
M. beszélgetett egy kevéssé a kávéház előtt, B. ezt jól 
látta, de nem szólt, nem sürgette gazdáját, hanem mi­

kor ö bucsuzgatva a kocsi felé indul, odakiált „B. • 
„elmúlt már az idő, mikor menni kellett volna, s azzal 
usgye fáre, ott hagyta urát az utczán, s szépen haza­
hajtott üresen.

Regényes éj
Ültem szabad ég alatt 

Hűvös őszi éjjel:
Néztem a hold sugarát,

Miként vitt az éjjel.
Sápadt a hold, remegett 

Birkózó dühében ;
Az éj könnye megeredt.;

Fölsohajtott mélyen.

Néztem, néztem harczukat 
Hosszan elmerengve,

És regényes hangulat 
Szállott kebelemre.

Gondolatom tova szállt 
Jövőbe és múltba;

Gondolatom csolnakát 
A hideg szél fújta.

Fújta, — fújta — : inogott 
Mint a lomb felettem.

Nem volt tréfa a dolog;
Csúnyán dideregtem.

... Gondolatom tovament. . .
Én meg helybe’ fáztam .. .

— Nem jobb volna odabent 
A jó, meleg házban ‘í ...

Lám a hold is beszaladt,
Nem bolond künn hálni.

Megbútt egy felhő alatt,
Csak az orra áll ki.

S már ha ö is megfutott,
S visszatérni nem mer,

Hogy ne kapna hurutot 
A halandó ember '? !

Híres feleletek.

Plátó született 430-tól 348-ig Krisztus előtt. 

Két háború között kiütött a fejedelem.



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

------ No csak ménkű népek vannak a világon •
képzeld, az Eszterliázy herczeg felhívta egyezkedésre 
azt a Popper nevű árendást, a kit tavaly becsukatott.

1 Hát a Popper megjelent a királyi tábla előtt, s kinyi­
latkoztató, hogy szívesen amikázik a herezeggel. Nem 
kíván semmi pénzbeli kárpótlást, csupán azt, a mit in 
natura teljesített, in natura térítsék neki vissza. Oteta 
herczeg 8 hónapra becsukatta, most csukássá be ma­
gát is a herczeg 8 hónapra, s akkor ő visszaadja a 
szerződést ingyen. (Hallatlan! s még azt kívánják, 
hogy emáncipáljuk őket, kik ily vakmerőén mernek 
megtámadni egy magyar herczeget, kinek őse annyi 

I jót tett az országgal, ki egy egész képtárt ajándéko- I 
zott a nemzetnek — provisorie; ki Angliában lovakat i 
lőtt a magyar nemzet dicsőségére; s pamphleteket irt a j 
forradalom magasztalására, melynek maga is miniszte­
re volt, s egész életét a hazának szentelte; s még igy 
mer vele beszélni egy Popper !)

— — Az uj kereskedelmi szerződés szerint a ten­
geren járó magyar hajóknak szabad lesz Magyarország 
színeit az osztrák színekkel egyesíteni. (Hogyan lesz 
az ?) Hát vagy úgy, hogy lesz egy kétfejű sas, fehér 
hasú, zöld szárnyú és vörös lábú; vagy pedig lesz egy 
ipngyar czimer, melyben sárga folyamok úsznak fe­
kete mezőben.

------A Pesti Naplóban egy sajátszerü megnyug­
tatást fedeztem fel. Azt mondja, mit lamentálnak a zsi- 

| dók, hogy a vallásegyenlőségi törvényjavaslatot még 
nem terjesztette elő a minisztérium, hiszen megnyugod­
hatnának abban, hogy a nemzetiségi törvényjavaslat

és az erdélyi unió törvény szinte olyan sürgetősek, s j 
azokat sem terjeszthette elő a minisztérium. Tehát a 
zsidók megnyugodhatnak abban, hogy hiszen a nem­
zetiségek is dohognak, s az erdélyiek is lamentálnak ; 
viszont a nemzetiségek is meg lehetnek abban nyugod­
va, hogy nemcsak ők nyüzsögnek, hanem a zsidók is 
kapálóznak, s az erdélyiek is dörömbölnek; s végre az 
erdélyiek is meg lehetnek nyugtatva azon tudás által, 
hogy nemcsak ők teremtettéznek, hanem egyúttal a 
nemzetiségek zatraczenit, a zsidók meg wajgeschrient 
kiabálnak. (Ez igazán kölcsönös kiegyenlitése a külön­
féle érdekeknek.)

- — Ludassy — Edlcr von Ludtoll — a belügy­
minisztériumhoz alkalmaztatott a sajtóügyi osztályhoz 
mint szakértő. (Mi az?) Hát tudod, más országban is [ 
szokták azt, hogy a rendőrséghöz a leggyakorlottabb 
Patkókat alkalmazták; azok tudják aztán a zsiványok 
búvóhelyeit felkutatni, a kik maguk is együtt laktak 
velük. így fog Ludassy is az irodalmi kanászok rejte- 
keibe behatolni, a ki ismeri már a fogásaikat gyakor­
latból. (No isz akkor „jaj kendnek! a ti tigris bőrö­
töknek !“)

------ No de most már aztán respekt ám Lónyay
miniszternek! a mióta a vasúti kölcsönt olyan szeren­
csésen megkötötte. Azt mondja „Don Caesar de Bazalté­
ban valaki: -mert nincs keservesebb dolog a világon, 
mint régi adósságokat kifizetni;“ mire azt feleli Don 
Caesar: „van annál még keservesebb feladat >s: uj 
adósságokat csinálni!“ E nehéz feladat a mi miniszte­
rünknek sikerült, tehát „éljen!“
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